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O Zeen (the handsome one) of Abdin h�W�K<א��h�¦�K��¸א� �
O flower in bloom, inside of the garden .�K���K�ô£¥¹��Uö�6>ð��öjא�א�� �
 � �
Pick from the jasmine and jasmine .ÑKEא��Á¶î¹�úf>א��¶�cÂ:�� �
Give me one of your flowers & give it to the sweet ones h�jA$א�»Wא��£¥¹´�h���K�� �
Sweeter than jasmine .ÑKEא��Á¶î¹�óf>א��¶�cR:�� �
 � �
O Zeen of Abdin gladden the sleep of the lovers .?
K<א��¶j��lóC��h�W�K<א��h�¦�K�� �
with jasmine .ÑKE¹א��óf>�K�� �
O my what a bouquet M��
kA�א�8�¶u	�K�� �
a sweet one that pleases the eye .<א��óY����jA�� �
 � �
O Zeen of Abdin … �h�W�K<א��h�¦�K��¸��…� �
 � �
To your garden they come and go .�K��.çא¥�e�K����kA
� �
whose flowers we all desire .�¹K��KCA��´¥K�¦t¹� �
Even in the beautiful flower which makes the sick one happy �fEA<א��LA?א��W<	¹א�fEB#א�£¥jא��cR:�� �
O your sweetness as it bends  �fE1�K&�e�¹u��K�� �
O my what a flower, a bouquet that pleases the eye .<א��óYï���M��q�´W���²��£¥j¹א��¶u	�K�� �
 � �
 �h�W�K<א��h�¦�K��¸�…� �
 � �
We’ve gladdened the eye and we’ve been made glad KCECDא��¹�א�>.�KCEC�� �
Here we’ve gained finally what we hoped for KCEóC6Bð��K��©u��KCÃAï��j��¹� �
We’ve taken a bouquet of flowers ¥j�Zא��¶�M��q�K�W�� �
All of them happinesses and light �¥j�¹�¡אY���KDA�� �
How lucky you are, O daughter nymphs C��K��g@�ß�¥j$א��K� �
O my what flowers, and their owner too ��i��Kq¹�£¥jא��f
�¶u	�K�� �
Zeen of Abdin h�W�K<א��h�¦…� �
 � �
 �h�W�K<א��h�¦�K��¸�….� �

  


